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FORORD


JAPANSKHVERDAG

SEIKATSU


Seikatsu betyder hverdag eller hverdagsliv på japansk.

Seikatsu er også fællestitlen for en række jordnære og under-fundige hverdagsklummer om livet i Japan, som jeg gennem det seneste halvandet år har publiceret på websiden og blogfællesska-bet POV International, og som nu med denne udgivelse udkom-mer som bog.

Tilsammen håber jeg først og fremmest, at de giver læserne en underholdende læseoplevelse. Men de må også gerne samtidig sprede lidt indsigt og forståelse for de mange forskelle mellem ja-pansk og dansk hverdagskultur, som der i alle tilfælde eksisterer gode forklaringer på, og som ikke skyldes, at de japanske øer be-bos af en helt anden menneskeart. 
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Det er den samlende tanke, som afspejles i disse klummer, at vi sagtens kan forstå japanerne, hvis vi lige får forklaret, hvorfor de nogle gange opfører sig lidt sjovt eller har nogle sære holdninger til tingene. 

Ligesom det i øvrigt meget ofte også er nødvendigt den anden vej rundt. 

Det mest fascinerende ved at lære et andet land og folk godt at kende – eller ved at rejse i det og bare lære det lidt at kende for den sags skyld – er jo netop, at man ofte ser paralleller til det derhjem-me, og at man bliver udfordret i sine indgroede opfattelser til ens egen kultur, ens egen hverdag.

Ikke at man absolut skal skifte mening og på det ene eller det andet felt forsøge at gøre som japanerne i en helt anden kulturel og samfundsmæssig sammenhæng. Det er sjældent nogen god ide.

Men måske bliver man alligevel inspireret til at se sin egen situ-ation – og sine egne holdninger til den – i et lidt mere nuanceret lys. Det sker, at man ved at udvide sin horisont og læse om frem-mede folkeslags mærkelige måder at indrette sig på får nogle nye og gode ideer, der handler om det derhjemme. 

Hvis bare en eller to af mine klummer kan sætte gang i den slags overvejelser hos læseren midt i hans eller hendes danske hverdag, vil jeg egentlig være lidt halvstolt over det.  

Jeg har som journalist, forfatter, foredragsholder og rejseleder be-skæftiget mig med Japan i over 30 år. Jeg er japansk gift og har boet i en japansk familie i mange år. 

Jeg bor i dag i Tokyo det meste af tiden, ligesom jeg har gjort i tilsammen snart ti år af mit liv, og jeg har i de senere år haft mu-lighedtilatrejseﬂittigtrundtilandet.






[image: background image]

  

9

Klummerne i denne bog rummer iagttagelser, anekdoter og er-kendelser fra mange års professionelt og privat liv med Japan og japanere. 

Jeg kender så mange japanere, at jeg i dag bestræber mig på at lade være med at tale om ’japanerne’ som en stor masse. 

Deﬂesteafdemharværetgennemenandenopdragelseogbæ-rer på en anden historie og kultur, men de er som nævnt bygget af de samme arveanlæg som os andre, og de er lige så forskellige som du og jeg.

Jeg vil gerne takke venner og kolleger omkring POV Internatio-nal for kollegial støtte og opmuntring i forbindelse med klummer-nes tilblivelse og publicering gennem de sidste mange måneder.

Jeg vil gerne takke forlaget Turbine for interesse og villighed til at udgive Seikatsu-klummerne som bog.

Og jeg vil gerne takke min kone, mine sønner og min øvrige dansk-japanske familie for deres kæmpe opbakning gennem man-ge år – og for deres altid hurtige hjælp med faglige oplysninger eller sproglige afklaringer, når jeg har haft brug for det, uanset om vi lige på det tidspunkt har befundet os på det samme kontinent eller ej.

Asger Røjle Christensen

Tokyo, juni 2017
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I JAPAN STÅR 


PÆNE FOLK 
TÅLMODIGT I KØ


Overalt i japanske storbyer står man i kø. Japanske borgere op-drages til køkultur fra de er helt små, og det er en af de gode og behagelige ting ved at bo og rejse i Japan.

Japanere har ikke noget imod at stå i kø. På togperroner, ved bil-letluger, på postkontorer, i supermarkeder, i forlystelsesparker og i lægers og sygehuses venteværelser.

Overalt står de i kø. Med vestlige øjne står de utroligt pænt og tålmodigt i kø, uanset hvor lang køen er.

Det handler ikke kun om velopdragne og dresserede voksne. Ja-panske børn skal ikke være blevet ret gamle, før de har lært at stå ordentligt i kø.

De nyder det måske ikke ligefrem, men ingen drømmer om, at 
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det kan være anderledes. Det er en uundgåelig del af at bo i en mo-derne japansk millionby.

Mange steder er der på togperronerne to – eller ligefrem tre – pæne køer ved siden af hinanden ved hver enkelt togdør. De, som ikke har supertravlt og gerne vil have en chance for at komme til at sidde ned, stiller sig fra begyndelsen op i køerne til det eller de næstkommende tog. Ingen springer over.

Det er en del af god opdragelse. Det opfattes som noget, man ikke kan være bekendt ikke at gøre. Jakkeklædte direktører med slips,udﬂippededropoutsmedgrønthårogudmattedemødremed småbørn i klapvogn, alle stiller uden vrøvl op i den samme kø, tilsyneladende uden at ænse de andre foran og bag ved dem selv.

Mange benytter lejligheden til at tjekke nyheder eller kommuni-keremedvennerogkollegerpåderesmobiler,endnuﬂerespillerelektroniske computerspil, et fåtal står og snakker lavmælt med dem, de følges med, og endnu færre læser gammeldags aviser og bøger af papir. Ingen snakker imidlertid i telefonen. Det ville være uopdragent over for de andre i køen.

Tiden spildes ikke. Ventetiden må tage den tid, den tager. Toge-ne kører jo til tiden, og man ved, at man kommer hurtigere frem, end man havde gjort, hvis man havde taget bilen.

Når togene i Japan i langt højere grad end hos os kører til tiden, skyldes det ikke nødvendigvis bedre ledelse, organisation og skin-nenet. Det gør det sikkert også. Men det skyldes i lige så høj grad, at japanske togpassagerer er opdraget til at hjælpe til at få det hele afviklet hurtigt og gnidningsfrit. 

De stiller sig pænt op i kø, hvor køen er aftegnet på perronen, og de står ikke og hænger hulter til bulter i nærheden, som man ofte kan se udlændinge gøre.
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Mange danskere har i japanske øjne et sært forhold til det med at stå i kø. Når jeg rejser rundt i Japan som rejseleder eller kursus-leder for grupper af danskere, betragtes fænomenet med de lange, velordnede køer af japanere på jernbaneperronerne og andre ste-der med stor sympati og interesse.

“Der kan vi sørme lære noget,” siger man til hinanden.Menselvatstillesigopikøerneﬂereminutterførtogafgang–

og derved give sit lille bidrag til, at toget kan køre til tiden – det kræver for mange danskere gevaldigt megen overvindelse. Så vil man hellere stå og hænge anarkistisk midt på perronen, mens man udtaler sig positivt om dem, der står i køen.

Når Japan jævnligt rammes af voldsomme naturkatastrofer, hvor mange mennesker må evakueres fra deres hjem til gulvene i lokale skolers gymnastiksale, ser man gang på gang, at de – uanset hvor desperat deres situation er – tålmodigt står i kø i hundekolde skolegårde for at få udleveret madrationer, vand og tæpper.

I den slags situationer er opdragelsen til køkultur en velsignelse for den japanske befolkning. Der er langt mindre stresset kaos og panik, end der ellers ville have været.

Personligt er den fornemme køkultur omkring mig en af de mange årsager til, at det føles trygt og rart at bo i Japan. Men når jeg går ud af køen, kan jeg godt se bagsiden af medaljen.

Den generelle accept af, at der er mere eller mindre ventetid overalt i samfundet, får mange japanere til med et mildt og resig-neret sind at acceptere et stift og forsinkende bureaukrati bag så-vel offentlige som private skranker. Et bureaukrati, som aldrig vil-lefålovtilatoverleveretlængeideﬂesteandrelande.

(Publiceret 26. december 2016 på POV International)
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STØT DE 


EVAKUEREDE 
– KØB FERSKNER 
FRA FUKUSHIMA


Landmænd og ﬁskere fra Fukushima har siden atomulykken for seks år siden haft svært ved at afsætte deres varer. Nu appelle-rer man til forbrugere i det øvrige Japan om at købe fødevarer fra Fukushima i solidaritetens navn.

’Det er virkelig et frygteligt spild, hvis vi lader være med at spise de søde og saftige momo fra Fukushima’, lød det på lokkende rekla-mer i Tokyos undergrundstoge, da det i efteråret 2015 var sæson for de store, forfriskende japanske momo-ferskner.
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Alle elsker momo i sæsonen. De indvarsler, at den hedeste som-mer er overstået, og at milde, behagelige efterårstemperaturer er på vej. De er friske og opkvikkende, og børnene elsker dem. Mo-motaro,ferskendrengen,erenafdeallermestelskedeﬁgurerija-pansk børnebogslitteratur.

Frugtavlere i Fukushima-amtet nordøst for Tokyo har traditio-nelt stået for en meget stor del af leverancerne af momo til Tokyos supermarkeder og grønthandlere. Men siden ulykken ved atom-kraftværket i Fukushima for over seks år siden har japanske hus-mødre været skeptiske med hensyn til at købe madvarer fra det amt.Devedjo,atderogsåproduceresﬁnemomoandrestederilandet.

Ganske vist viser test og målinger, at der ikke er de mindste tegn på radioaktivitet i Fukushimas ferskner. Men ude i familierne fø-ler man sig ikke helt overbeviste. Den åbenlyst mangelfulde infor-mation til befolkningen i ugerne lige efter ulykken fra ejere og myndigheder har skabt en dyb mistillid til systemet, som ikke er forsvundet.

Så for en sikkerheds skyld køber mange forbrugere momo fra det sydlige og vestlige Japan, også selv om de måske er lidt dyrere.

Det samme gælder andre fødevarer fra Fukushima og til en vis grad også nabo-amterne, og det har skabt store afsætningsproble-merforområdetslandmændogﬁskere,uansetomdeborogpro-ducerer deres varer langt fra det ødelagte atomkraftværk. Fuku-shimaerigeograﬁskudstrækningJapanstredjestørsteamt.

Premierminister Shinzo Abe og hans ministre har stillet sig op på rad og række og spist ris fra Fukushima med tv-kameraer kø-rende for at vise, at der absolut intet er at være bange for. 

Kantiner på statslige universiteter serverer ris og andre fødeva-rer fra Fukushima. 
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En enkelt supermarkedskæde har ligefrem haft særlige afdelin-ger med Fukushima-varer, hvor man kan gå hen og foretage sine indkøb, hvis man vil vise sin solidaritet.

I de første mange måneder efter Fukushima-ulykken kunne man ikke fortænke husmødre med småbørn i resten af Japan i at vende posen med spinat i supermarkedet for at se, hvor den kom fra – og lade den ligge, hvis den kom fra Fukushima.

Der var dengang hele tiden rapporter i aviserne om, at der var målt radioaktivitet ud over de tilladte grænser – ikke farlige mængder, men ud over de tilladte grænser – i oksekød, ål, laks, ris, agurker, ja, selv mælk fra Fukushima-amtet. 

Og selv om de varer, der lå i kølediskene rundt om i landet, bur-de være tjekket, så ville man selvfølgelig gerne være på den sikre side, især hvis der var småfolk derhjemme.

Men denne forsigtighed fra forbrugernes side i resten af Japan har skabt alvorlige økonomiske problemer for de evakuerede og andre beboere i områderne omkring det ødelagte værk og har gjort det ekstra vanskeligt for dem at komme tilbage til en hverdag med et bæredygtigt lokalt erhverv.

De, som bor og arbejder tættest ved det ulyksalige værk, produ-cerer stadig varer, som ikke kan sælges – og nogle af dem siger faktisk selv, at de ikke ville vove at servere deres afgrøder for deres egne børn. Så dyb er mistilliden. 

Men de, som bor i andre dele af Fukushima, føler ofte, at de og deres varer på dybt uretfærdig vis er ’stigmatiseret’ i det øvrige Japan – og den øvrige verden.

Myndigheder og erhvervsorganisationer fører sæsonbestemte kampagner som ferskenreklamen i undergrunden for at få forbru-gere i hele landet til at vælge at købe varer fra Fukushima for at støtte de evakuerede og andre tsunami-ramte familier i regionen.
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Nogle mener, at disse kampagner er forhastede. At man bør se tiden an lidt endnu. 

Andre mener, at det er på høje tid. Det er svært nok for Fuku-shimas beboere at komme tilbage til en normal hverdag. Det nyt-ter ikke noget, at man i resten af Japan gør det sværere for dem ved at boykotte deres udmærkede varer.

(Publiceret 29. februar 2016 på POV International)
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MAN KAN IKKE 


VARSLE ET 


JORDSKÆLV, 


MEN …


Mange japanere går rundt med en jordskælvs-app på deres smartphone. Til hverdag er den ikke til megen nytte, men i ustabile tider som disse dage kommer den til sin ret.

Ligesom mange af japanerne omkring mig har jeg siden katastro-ferne langs Japans nordøstlige kyst i 2011 fået installeret en så-kaldt ’jordskælvs-app’ på min smartphone.

Den, som jeg har, hedder ’Yurekuru’, og dens ikon er en glad og smilende lille hval. Meningen er, at den skal kunne varsle større jordskælv og give mig nogle få sekunder mere til at slukke for gas-sen, stille mig i en dørkarm og eventuelt komme ud under åben 
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himmel, når og hvis ulykken for alvor er ude. Det ved vi jo alle sammen, at den på et eller andet tidspunkt vil være, når man bor på denne geologisk udsatte øgruppe.
ITokyoharmanfemjordskælvomdagen,mendeﬂesteersåsmå,at man ikke ænser dem. Egentlig kan man slet ikke varsle jordskælv, og når der opstår et skælv ud af den blå himmel, er det mit indtryk, at jeg oftest har mærket skælvet, før min Yurekuru-app begynder at sige ”Jishin desu, Jishin desu” (”Der er jordskælv, der er jordskælv”).
Men i perioden lige efter det store jordskælv i det nordøstlige Ja-pan i 2011 og efter skælvet i april 2016 ved Kumamoto i det sydlige Japan, hvor der var tale om uger og måneder med serier af kraftige efterskælv, og hvor en hel region er ustabil, kommer appen til sin ret. Så Så 
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